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Аннотация: в русско-персидской переводческой практике сложилась традиция перевода кванторных 
значений каждый, всякий и любой персидским местоимением hȁр. Однако возможно их употребление 
как в вердикативных, так и в невердикативных контекстах, в результате чего они приобретают различ-
ные семантические оттенки, и потому взаимозаменяемость их исключается, следовательно, и способы 
их передачи на персидский язык различны. Актуальность данного исследования заключается в том, что 
данные случаи употребления каждый, всякий и любой вызывают особые трудности у обучающихся 
студентов РКИ на базе высших учебных заведений Исламской Республики Иран. Статья представляет 
собой комплексное исследование местоимений каждый, всякий и любой в русско-иранском сопостави-
тельно-сравнительном аспекте. В работе представлены способы адекватного и эквивалентного перево-
да универсальной и экзистенциальной квантификации каждый, всякий и любой на персидский язык. 
Иллюстративный материал, использованный авторами в качестве примеров, был отобран методом 
сплошной выборки из исследовательских работ по данной теме ведущих лингвистов и исследователей 
русского языка, таких как А. А. Зализняк, Е. В. Падучевой, О. Э. Руденко и М. А. Шелякина. Основными 
методами, на которых строится данное исследование, являются сравнительно-сопоставительный метод, 
метод лингвистического анализа, метод сплошной выборки и селекции, а также метод наблюдения. 
На основе проведенного сравнительно-сопоставительного переводческого анализа можно сделать вывод, 
что кванторные местоимения, отобранные нами для исследования, не всегда являются взаимозаменяе-
мыми, и потому при передаче их на персидский язык необходимо отталкиваться от типа их квантифи-
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кации согласно приведенному контексту. Новизна исследования заключается в том, что в нем впервые 
представлены альтернативные способы перевода каждый, всякий и любой на персидский язык с учетом 
их употребления в вердикативных и невердикативных контекстах. Результаты данного исследования 
могут быть использованы при преподавании РКИ в иранских вузах по таким предметам, как морфология, 
синтаксис и переводоведение, а также помочь при объяснении определительных местоимений 
персоязычным студентам, изучающим русский язык как иностранный. Теоретическая значимость 
заключается в определенном вкладе в теорию сопоставительной и сравнительной лингвистики, а также 
в переводоведение. Практическая значимость сводится к возможности использования иллюстративного 
материала при составлении учебников и пособий по РКИ для персоговорящей аудитории и методике 
преподавания, а также на занятиях по морфологии и синтаксису русского языка в вузах Ирана.
Ключевые слова: кванторные местоимения, каждый, всякий, любой, персидский язык, РКИ, эквивалент, 
универсальность и экзистенциальность. 

Abstract: in Russian-Persian translation practice, a tradition has developed of translating quantifi er meanings 
each, everyone and anyone by the Persian pronoun hȁр. However, they can be used both in verdicative and 
non-verdicative contexts. Because of this, they acquire different semantic shades and therefore their interchange-
ability is excluded. As a result, the means of translating them into Persian vary. These cases of use each, everyone 
and  anyone cause particular diffi culties for RFL students studying at the higher educational institutions of the 
Islamic Republic of Iran. This explains the relevance of this study. The article is a comprehensive study of the 
pronouns each, everyone and anyone in the Russian-Iranian comparative-comparative aspect. The paper presents 
ways of adequate and equivalent translation of the universal and existential quantifi cation each, everyone and 
anyone into Persian. The illustrative material used by the authors as examples was selected by continuous sam-
pling from research papers on this topic by leading linguists and researchers of the Russian language such as 
A. A. Zaliznyak, E. V. Paducheva, O. E. Rudenko and M. A. Shelyakin. The main methods on which this study is 
based are the comparative method, the method of linguistic analysis, the method of continuous sampling and 
selection, and the method of observation. On the basis of the comparative and comparative translation analysis, 
we can conclude that the quantifi er pronouns selected by us for research are not always interchangeable. There-
fore, when translating them into Persian, it is necessary to start from the type of their quantifi cation according to 
the given context. The novelty of the study lies in the fact that for the fi rst time it presents alternative ways of 
translating each, everyone and anyone into Persian, taking into account their use in verdicative and non-verdica-
tive contexts. The results of this study can be used in teaching Russian as a foreign language in Iranian universi-
ties in such subjects as morphology, syntax and translation studies, and can also make a certain contribution to 
the theory of teaching attributive pronouns to students majoring in Russian as a foreign language for Persian-
spea king students. The theoretical signifi cance lies in a certain contribution to the theory of comparative and 
comparative linguistics, as well as translation studies. The practical signifi cance comes down to the possibility 
of using illustrative material in the preparation of textbooks and manuals on Russian as a foreign language for 
a Persian-speaking audience, in teaching methods, as well as in classes on the morphology and syntax of the 
Russian language in Iranian universities.
Key words: quantifi er pronouns, each, everyone, anyone, Persian language, RFL, equivalent, universality and 
existentiality. 
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Введение
Местоимения как отдельный класс слов в русском 

языке вызывают пристальное внимание исследовате-
лей еще со второй половины XIX в. Исследованиями 
в области русских местоимений занимались такие 
ученые, как М. А. Шелякин, А. А. Зализняк, О. Д. Тре-
тьякова, О. Н. Селиверстова, Д. Н. Руднев и др. Од-
нако следует отметить, что несмотря на огромное 
количество исследовательских работ в области рус-
ских местоимений, на данный момент нет определен-
ного единства во мнениях, что именно следует счи-
тать и называть местоимением. Помимо того, спор-
ным среди ученых, филологов и исследователей 
русского языка также остается и вопрос относитель-
но лексико-грамматического деления местоимений. 
К примеру, А. А. Барсов делит местоимения на 

7 разрядов, а А. А. Шахматов – на 5 разрядов скло-
няемых местоимений и отобранные для данного ис-
следования местоимения относит к определительным 
местоимениям. А. М. Пешковский и вовсе выделяет 
11 разрядов, а изучаемые нами местоимения относит 
к обобщающе-выделительным местоимениям. Таким 
образом, «…система местоимений современного 
русского языка представляет уникальный по своей 
лексической и грамматической природе класс слов» 
[1, с. 83].

Русские местоимения обладают способностью 
деления на логико-семантические разряды, выража-
ющие следующие характерные функции: 1) дейкти-
ческая – заключающаяся в указании на компоненты 
речевой ситуации, отсылает к участникам речевой 
ситуации; 2) анафорическая и катафорическая как 
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разновидность анафорической, – заключающаяся в 
соотнесении с предыдущим или последующим кон-
текстом, когда вместо имен (существительных, при-
лагательных, числительных) употребляется местои-
мение для того, чтобы избежать повторов; 3) кван-
торная – указывает на тип референции, осуществля-
емой местоимением [2, с. 294].

Цель данного исследования сводится к много-
аспектному описанию кванторных местоимений, 
среди которых каждый, всякий, и любой заслуживают 
особого внимания, характеристике основных пара-
метров их употребления в речи и специфике их пере-
вода на персидский язык.

Объектом данного исследования являются рус-
ские местоимения каждый, всякий и любой и их эк-
виваленты в персидском языке. Предмет данного 
исследования – семантика и функционирование ме-
стоимений каждый, всякий и любой в русском языке 
и способы их передачи на персидский язык.

Для достижения поставленной цели необходимо 
решить следующие исследовательские задачи: выя-
вить семантические особенности единиц, отобранных 
для данного исследования, а именно каждый, всякий 
и любой; выявить адекватные способы передачи ил-
люстративного материала на русском языке на пер-
сидский язык. 

В силу того что местоимения обладают прономи-
нальным способом отображения объективной дей-
ствительности, т. е. за их звуковым комплексом не 
закреплено постоянное содержание, данные слова 
наделены большой семантической емкостью [3, 
с. 186]. Определительные местоимения как языковое 
явление достаточно часто встречаются в процессе 
коммуникации на русском языке, в отличие от пер-
сидского языка. Существует мнение, что русские 
определительные местоимения синонимичны и, 
следовательно, взаимозаменяемы в предложении. 
Однако определительные местоимения каждый, 
всякий и любой относятся к разряду кванторных ме-
стоимений с классом универсальных, всеобщих 
признаков. Потому ряд филологов подчеркивают: 
«Местоимения каждый, всякий, любой выделяют 
один компонент некоего множества как однородный 
с другими компонентами – в этом состоит общая 
особенность их семантики. Однако можно отметить 
и такие контексты, в которых данные местоимения 
взаимозаменяемыми не являются: существуют и 
дифференциальные семантические признаки, кото-
рые определяют их противопоставленное употребле-
ние» [4, с. 16]. 

М. А. Шелякин также подчеркивает: «Употребле-
ние местоимений все, каждый, всякий, любой в рус-
ском языке имеет две особенности: в одних случаях 
все они (или с выпадением одного из них) взаимоза-
меняемы, в других – исключают друг друга, проти-

вопоставляясь по своей семантике и не допуская 
использования в одних и тех же контекстах без поте-
ри смысловой правильности» [5, с. 86].

Количество определительных местоимений в 
русском языке превышает их количество в персидском 
языке. Значения данных местоимений в русском и 
персидском языках в ряде случаев не совпадают. 
Помимо аналогов определительных местоимений, в 
персидском языке могут употребляться и эквивален-
ты, которые представлены такими частями речи, как 
существительные, прилагательные и наречия [6, 
с. 22].

Данная особенность русских кванторных место-
имений вызывает трудности при передаче их на 
персидский язык. В русско-персидской теории пе-
ревода сложилась традиция перевода каждый, вся-
кий и любой как взаимозаменяемых в любом контек-
сте. Однако точная семантика данных местоимений 
в русском языке определяется исходя из контекста, 
и потому передача этих значений на персидском 
языке также будет различна. Студенты, обучающи-
еся по специальности РКИ на базе высших учебных 
заведений Ирана, впервые знакомятся с русскими 
местоимениями во втором семестре обучения, поэ-
тому важно своевременно дать им правильное пред-
ставление о кванторных местоимениях каждый, 
всякий и любой, обладающих свойствами полисемии. 
Следует отметить, что ранее этой особенности рус-
ских кванторных местоимений каждый, всякий, 
любой не уделялось должного всестороннего внима-
ния в русско-персидском сравнительно-сопостави-
тельном аспекте, что и объясняет актуальность на-
стоящего исследования. Целью нашего исследования 
является также стремление отойти от традиционно-
го способа перевода каждый, всякий и любой, так 
как в различных контекстах они обладают семанти-
ческими различиями, выявить и предоставить аль-
тернативные способы передачи их на персидский 
язык.

К методам, использованным в данном исследова-
нии, можно отнести: наблюдение – целенаправленный 
сбор научной информации по интересующему вопро-
су; селекции – сбор и отбор из собранного фактиче-
ского материала необходимого количества примеров 
для (осуществления) данного исследования. Также 
при отборе иллюстративного материала использовал-
ся метод сплошной выборки.

Результаты исследования
Согласно «Толковому словарю русского языка» 

С. И. Ожегова основными значениями местоимений 
каждый, всякий, любой являются синонимичность по 
отношению друг к другу в значении «безразлично кто 
из общего». Однако, помимо основного значения, 
данные местоимения имеют свои оттенки, в резуль-
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тате чего не всегда уместна их взаимозаменяемость 
в предложениях. 

В то же время по своим формальным показателям 
и функциональным свойствам местоимения сближа-
ются с соответствующими частями речи – существи-
тельными, прилагательными, числительными [7, 
с. 169].

Согласно классификации Ю. А. Рубинчика, ме-
стоимения в персидском языке делятся на девять 
разрядов, из которых два определительных местои-
мения: hȁр – каждый, всякий; hȁмэ – весь, все. По 
отношению к предмету, который местоимения озна-
чают, они разделяются в персидском языке на три 
рода: личные, означительные и числительные [8, 
с. 67–68]. Е. Э. Бертельс подразделяет местоимения 
персидского языка на восемь групп, среди которых 
hȁр определяется как неопределенное местоиме-
ние [9].

Далее представлены наиболее часто встречающи-
еся случаи употребления кванторных местоимений, 
которые вызывают у обучающихся РКИ в Иране 
определенные трудности при передаче их на персид-
ский язык. В данном исследовании мы будем исходить 
из теории Е. В. Падучевой и А. А. Зализняк, которые 
в своих исследованиях подчеркивают, что кванторные 
прономинативы каждый, всякий и любой использу-
ются в русском языке в вердикативных и невердика-
тивных контекстах. Примеры предложений, исполь-
зуемые в качестве иллюстративного материала для 
передачи их на персидский язык, были извлечены из 
фундаментальных грамматик, двуязычных словарей, 
кроме того, основной базой для отбора примеров 
послужили труды А. А. Зализняка, Е. В. Падучевой, 
М. А. Шелякина, а также О. Э. Руденко. 

1. Вердикативные контексты использования 
каждый, всякий, и любой и их передача

на персидский язык
Вердикативными являются контексты, в которых 

прономинативы каждый, всякий, любой функциони-
руют как определительные местоимения. Определи-
тельные местоимения в таких контекстах указывают 
на обобщенный признак предмета. 

О. Э. Руденко утверждает, что местоимения каж-
дый, всякий, любой используются в случае необходи-
мости указания или выделения отдельного из ряда 
подобных или множества однородных по отношению 
друг к другу по качествам или свойствам [3, с. 187], 
и приводит следующие примеры: 

Конечно же, как у всякого (любого/каждого) де-
лового человека, тайн у него дополна. Данное значе-
ние русских определительных местоимений будет 
передаваться на персидском языке при помощи 
определительного местоимения hȁr: Äлбȁтэ кэ 
манȁндэ hȁр (hȁр / hȁр) таjэри у разhае зяди дарȁд.

По О. Э. Руденко, указанные прономинативы 
используются в сочетании с именем, являющимся 
элементом из множества, при этом распространяя 
действие на все элементы множества. Сравним: Вся-
кая (любая/каждая) кошка привыкает к дому. В дан-
ном значении на персидском языке эквивалентом их 
также будет являться местоимение hȁr, которое пе-
редает значение данных русских местоимений: Hȁр 
(hȁр / hȁр) горбэи бэ ханэ адȁт миконȁд. Приведем 
пример идентичного выражения значений изучаемых 
местоимений из исследования А. А. Зализняк и 
Е. В. Падучевой [10, с. 10–11]: Любой (всякий/каж-
дый) школьник знает теорему Пифагора. Данное 
значение местоимений в персидском языке будет 
иметь эквивалентом hȁr, как и в предыдущих вари-
антах: Hȁр (hȁр /hȁр) данэшамузи ghазиее Фисаghор-
эс ра миданӓд.

О. Э. Руденко также указывает, что рассматрива-
емые прономинативы также используются в случае 
наличия потенциальной связи субъекта или объекта 
и предиката. В данном типе вердикативного контекста 
местоимение сочетается с именем, которое по объему 
обозначает небольшое множество [3, с. 118]. Напри-
мер: Всякий (любой/каждый) кондитер из нашего 
цеха может изготовить такой торт. На персидском 
языке данное выражение можно передать следующим 
образом: Hȁр (hȁр /hȁр) ghȁннади ȁз каргаhэ ма 
митȁванȁд чэнин кэйки дорост конȁд.

Местоимения каждый, всякий, любой являются 
синонимичными по отношению друг к другу и в 
значении «один из ряда подобных и безразлично 
какой» или в значении выбранного произвольно из 
множества. Значение одного из ряда подобных, кото-
рое в русском языке передается данными взаимоза-
меняемыми местоимениями, в персидском языке, как 
и в предыдущих примерах, имеет эквивалентом hȁr. 
Сравним: Это может сделать всякий (каждый/
любой) и его эквивалент на иранском языке: Hȁркȁси 
(hȁркȁси/hȁркȁси) митȁванȁд инра ȁнjам дȁhȁд.

2. Невердикативные контексты использования 
каждый, всякий и любой и их передачи

на персидский язык
Прономинативы каждый, всякий, любой не всег-

да употребляются в вердикативных контекстах, спо-
собных к универсальной квантификации. Каждый из 
них уместен и при употреблении в невердикативных 
контекстах, эквиваленты которых на персидском 
языке мы и разберем в данном пункте.

Согласно Е. В Падучевой, невердикативными 
принято называть такие контексты, в которых проно-
минативы каждый, всякий, любой приближены к 
местоимениям свободного выбора и отрицательной 
полярности. В таких контекстах проявляется экзи-
стенциальная квантификация. Примеры, приведен-
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ные ниже в качестве иллюстративного материала, 
были изъяты из исследовательского труда А. А. За-
лизняк и Е. В. Падучевой.

Е. В. Падучева указывает, что нереферентные 
местоимения русского языка противопоставлены 
местоимениям отрицательной полярности (МОП) и 
местоимениям свободного выбора (МСВ) [11, с. 293]. 
Сравним: Он лишен любых специфических свойств 
(МСВ); Он лишен каких-либо специфических свойств 
(МОП); Он лишен каких-нибудь специфических 
свойств (НМ). Они подчеркивают, что в контексте 
внутрисловного отрицания местоимения отрицатель-
ной полярности уместны, свободного выбора – сом-
нительны, а нереферентный – исключены.

2.1. Любой
Е. В. Падучева в своем исследовании называет 

русское местоимение любой местоимением свобод-
ного выбора, которое также может входить в серию 
местоимений на угодно (кто угодно, какой угодно) и 
обозначает их как местоимения отрицательной по-
лярности, а также на -нибудь (какой-нибудь, кто-ни-
будь, что-нибудь) – как нереферентные неопределен-
ные местоимения.

Местоимение любой в невердикативных контек-
стах выражает идею свободного выбора. В таких 
контекстах оно по дистрибуции и значению прибли-
жено к местоимениям на -нибудь. Сравним: Возьми 
любую книгу и Возьми какую-нибудь книгу. В предло-
жениях с указанным значением местоимения право 
выбора принадлежит агенсу, а для контрагента не 
имеет значения, какой выбор будет сделан, и потому 
замена на -нибудь не меняет семантику предложения. 
Данное значение местоимения любой можно передать 
на персидском языке при помощи числительного ек 
(один), которое выражает значение «одно, на соб-
ственный выбор»: Ек кэтаб бардар.

Невердикативный контекст с русским местоиме-
нием свободного выбора любой широко используется 
в предложениях с различным типом контекстов. Ниже 
представлены примеры данных предложений и спо-
собы их передачи на персидский язык (их эквивален-
тами в персидском языке).

1. Контекст цели: Для того чтобы принять лю-
бое/какое-нибудь утверждение, мне нужны обосно-
вания. Интерпретация данного значения – любой – на 
персидском языке возможна при помощи hӓргунэ. 
Например: Бӓрае пȁзирэшэ hӓргунэ эддэаи, мȁн бэ 
дȁлил нияз дарȁм.

2. Контекст необходимости и долженствования: 
Для этого нужно повязать любой платочек вокруг 
ножки стула. В приведенном примере любой прирав-
нивается по своему значению к какой-нибудь и выра-
жает значение безразличия субъекта по отношению 
к выбору агенса. Данное значение на персидский язык 
будет передаваться при помощи -и, который согласно 

грамматическим особенностям персидского языка 
выражает неопределенность или безразличие при 
выборе. Например: Бӓрае ӓнjамэ инкар шома байӓд 
дӓстмал-и ра дорэ паеhае сӓндӓли бэбӓндид.

Прономинатив любой в контексте необходимости 
взаимозаменяем с местоимением всякий. В таком 
случае на персидский язык он передается при помо-
щи тӓмамэ. Например: В каждом соревновании не-
обходимо уважать любого соперника, и его интер-
претация на персидском языке – Дӓр hӓр рэghабӓт 
байӓд бэ тӓмамэ роghӓба эhтэрам гозашт. 

3. Контекст просьбы или волеизъявления: После 
гитлеровского нападения на Советский Союз отцу 
сделалось особенно тошно, и он отправил письмо 
Сталину, просил любого назначения. Здесь значение 
любого приравнивается значению какого-нибудь, т. е. 
по выбору контрагента, в то время как агенс прояв-
ляет безразличие и потому готов к какому ему угодно 
выбору. Пȁс ȁз hȁмлэе назиhа бэ этэhадэ jамаhирэ 
шорӓви пэдȁрȁм хэйли мȁриз шод вӓ у бэ эсталин 
намэ фэрэстад вȁ хастарэ hӓргунэ шоghли шод. 
Выражение: Немедленно напиши ему любое письмо  
– подразумевает волеизъявление, и интерпретация 
любой в данном контексте на персидском языке будет 
иметь следующую форму: Форȁн бȁрае у йек намэ 
бэфрэст. Также является допустимым вариант: 
Форȁн бȁрае у намэ-и бэфрэст – наличие -и, который 
согласно грамматическим особенностям персидского 
языка выражает безразличие при выборе.

4. Контекст разрешения: Возьми у меня любого 
коня. В данном контексте любой выражает значение 
синонимичное какой-нибудь, т. е. по выбору агенса, 
в то время когда субъекту разрешения безразличен 
выбор, который будет сделан агенсом. В данном слу-
чае его эквивалентом в персидском языке является 
выражение: Хȁр кодам ӓз ȁсбhае мȁн ра митȁвани 
бȁрдари.

5. Контекст условия: Если продать любую/ка-
кую-нибудь из таких дач, можно купить отличную 
виллу на лазурном берегу. Данный контекст также 
подразумевает, что субъекту безразличен выбор, ко-
торый будет сделан агенсом. Таким образом, любой 
синонимичен какой-нибудь. Данной семантической 
особенности любой будет эквивалентно следующее 
выражение: Äгӓр еки ӓз ин колбэhа ра бэфруши, 
мишӓвӓд вилае хуби дӓр саhэлэ нилгун бэхӓри. Допу-
стимым является и вариант: Äгӓр hӓркодам ӓз ин 
колбэhа ра бэфруши, мишӓвӓд вилае хуби дӓр саhэлэ 
нилгун бэхӓри, где hӓркодам и еки синонимичны друг 
другу.

6. Контекст с глаголом мочь: Любой в контексте 
глагола мочь может употребляться в значении сво-
бодного выбора. Например: Посмотри на эти камни. 
Ты можешь выбрать любой. Здесь действие зависит 
от выбора агенса и передается на персидский язык 
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сочетанием -hӓркодам. В переводе мы будем иметь 
следующий вариант: Бэ ин сӓнгhа нэгаh кон. То 
митӓвани hӓркодам ра (кэ михаhи) энтэkhаб кони.

Следует отметить, что прономинатив любой в 
значении свободного выбора практически всегда 
можно также заменить и на какой-угодно. Например 
выражение Задумайте любое число, где любое при-
равнивается к какое-нибудь и какое угодно будет 
звучать на персидском языке следующим образом: 
Ек ӓдӓд (ӓдӓди) hӓдс бэзӓнид. Также представляется 
допустимым вариант использования эквивалента 
ӓдӓд-и, характеризующийся наличием -и, или вариант 
использования эквивалента ек... – наличием числи-
тельного ек.

Особого рассмотрения требует употребление 
любой в контексте отрицания. Там, где сложение 
смысла отрицания со смыслом предиката не компо-
зициональное и замены на никакой не требуется, 
отрицания как бы нет. Между тем в контексте, где 
отрицание подлинное, композициональное, замена 
любой на никакой обязательна: любой в этом контексте 
не соответствует литературной норме. В каждом 
случае передача их на персидский язык будет различ-
на. Сравним: Не считаю возможным занимать лю-
бую должность при новой власти и Я бы не пожалел 
любых средств на две вещи – на образование и на 
здоровье моих детей. В первом примере некомпози-
циональное отрицание при любой будет иметь экви-
валентом в персидском языке -hӓркодам, например: 
Тӓсӓдие hӓр сэмӓти ра дӓр долӓтэ jӓдид эмканпӓзир 
нэмиданӓм. В контексте второго предложения пред-
полагается композициональное отрицание, которое 
способно к взаимозаменяемости с никакой, эквива-
лентом его в персидском языке является отрицатель-
ное -hич, например: Мӓн бӓрае до чиз ӓз hич пули 
дӓриgh нэмиконӓм – тӓhсил вӓ сӓламӓтие фӓрзӓн-
данӓм.

2.2. Всякий
А. В. Шелякин указывает на то, что при исполь-

зовании всякий в первую очередь необходимо уметь 
различать его адъективную семантику от прономи-
нальной. Он подчеркивает, что если всякий в контек-
сте имеет значения «разнообразный» или «разный», 
то он выражает адъективную семантику и по своей 
сути является прилагательным. В случае если данное 
замещение является невозможным и оно сопостави-
мо с местоимением все, так как происходит указание 
на множественность элемента универсальной мно-
жественности, то оно является местоимением [5, 
с. 88]. А потому и способы передачи их на персидский 
язык различаются. 

А. А. Зализняк подчеркивает, что функциониро-
вание адъективной семантики всякий возможно в 
сочетании с именем существительным собиратель-
ным или в форме множественного числа, что нагляд-

но представлено в примерах ниже. В данном случае 
они являются полноценными семантическими ком-
понентами [10, с. 8].

Итак, основным значением для всякий в неверди-
кативных контекстах является значение «разнообраз-
ный», «разный», а также «всевозможный». Например, 
всякий в выражении: Сюда приезжают всякие тури-
сты, имеет значение «разнообразные» и передается 
в персидском языке при помощи прилагательного 
мохтӓлэф. Следовательно, в переводе на персидский 
язык мы имеем: Туристhае мохтӓлэфи бэ инjа ми-
айанд. Следующий пример со всякий, выражающий 
аналогичное с предыдущим примером значение 
«всевозможный» и «разнообразный», передается 
аналогичным предыдущему выражению способом на 
персидский язык: Я всякими способами пытался 
закрепить эти слова в его голове – Мӓн ба рӓвэшhае 
мохтӓлэф сӓй микӓрдӓм ин кӓлӓмат ра дӓр сӓрӓш 
сабэт конӓм.

Значение всякий в выражении Он рассказал мне 
всякие интересные истории в персидском языке будет 
иметь эквивалентом существительное -ӓнваэ и вы-
глядеть следующим образом: У ӓнва ва ӓghсамэ 
дастанhае jалэб ра бӓрайӓм тӓриф кӓрд. Аналогич-
ным образом передается всякий и в выражении Ему 
доводилось перевозить всякие грузы – У байӓд ӓнваэ 
бар (барhае мохтӓлеф) ра hӓмл конӓд. 

Однако, если учитывать тот факт, что всякий в 
постпозиции по отношению к имени выражает до-
полнительный оттенок негативности [10, с. 8], то в 
предложениях с таким значением оно будет иметь 
эквивалентом в персидском языке биӓрзэш. Приведем 
пример Колледжи всякие – это фикция, все равно 
придется вуз заканчивать. В персидском языке для 
передачи оттенка негативности данное предложение 
необходимо перевести следующим образом: Ко-
леджhaе биӓрзэш ӓфсанэи биш нистӓнд, бэhӓрhал 
байӓд данэшгаh ра бэ этмам рэсанд.

Однако кванторное всякий, как правило, имеет 
единственное число, множественное число, будучи 
синтаксически обусловленным, способно утрачивать 
кванторность. К примеру: Всякое самоубийство – 
обязательный результат двойного воздействия. В 
данном значении оно проявляет универсальную 
квантификацию, и данное его значение передается 
при помощи hӓр, о чем было более подробно сказано 
выше. Таким образом, в данном случае на персидском 
языке мы имеем: Hӓр ходкоши нӓтиjее ек тӓсирэ 
мозаӓф ӓст.

К данному явлению А. В. Шелякин относит так-
же функционирование местоимения всякий в контек-
стах, выражающих значение «отсутствие чего-либо». 
А. А. Зализняк и А. В. Падучева к такому его значе-
нию предлагают синоним какой-либо и какой бы то 
ни было. Сравним: без всякого сомнения = без како-
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го-либо сомнения или отсутствие всякого порядка = 
отсутствие какого бы то ни было порядка. Однако 
в таком контексте местоимение всякий практически 
утрачивает кванторность. Приведем примеры и пред-
ставим возможные способы передачи их на персид-
ский язык: К этому времени у меня пропало всякое = 
какое-либо желание разговаривать. – Пиш ӓз ин 
дигӓр hич тӓмаёли бӓрае гофтэгу нӓдаштӓм. В 
русском языке наблюдается также возможность функ-
ционирования всякий, выражая при этом отрицание. 
Приведем наглядный пример: Я путешествовал без 
всякой цели. Значение отрицания в персидском языке 
в данном контексте так же, как и в предыдущем слу-
чае, передается при помощи hич, что в переводе на 
русский язык имеет значение «ничто». Таким обра-
зом, данное выражение в персидском языке будет 
иметь следующую форму: Бэдунэ hич hӓдӓфи мо-
сафэрӓт микӓрдӓм.

Следует также уделить внимание и субстантива-
ции всякий, которое приобретает значение «всякий 
человек» или «всякое событие или ситуация». При-
ведем пример субстантивированного местоимения 
всякий, выражающего значение определенного дей-
ствия или случая, который может произойти: Всякое 
бывает. Данная семантико-синтаксическая особен-
ность всякий будет передаваться на персидском язы-
ке следующим образом: Hӓр этэфаghи момкэн ӓст 
биофтӓд. В данном контексте всякий передается на 
персидский язык при помощи описательного перево-
да эквивалентным ему выражением: Hӓр этэфаghи 
– всякая ситуация. (Здесь переводится хар или этэ-
фаghhае гунагун момкэн астр рох дӓhӓд.

А. Д. Шмелев указывает на частотность исполь-
зования оборота «на всякий случай» в русском языке 
и возможность его использования в различных кон-
текстах. Например, в выражении Во всяком случае 
приходите сюда через час. Исходное его значение – 
«во всех случаях – как при положительном, так и при 
отрицательном результатах» – передается на персид-
ский язык следующим образом: Дӓр hӓр сурӓт, йэк 
саӓт бӓд инjа бияйид.

Значение идиомы во всяком случае в значении 
«по крайней мере». Выражение С любым человеком 
можно это сделать. Во всяком случае, со многими 
будет звучать на персидском языке следующим 
образом: Ба hӓр шӓхси митӓван ин кар ра ӓнjам 
дад. Hӓдэӓghӓл ба ӓфрадэ зяди. В следующем при-
мере: Она собиралась куда-то уехать – во всяком 
случае, так она сказала моей матери значение во 
всяком случае снимает ответственность с говоряще-
го. Данная интерпретация идиомы со словом всякий 
передается на персидский язык аналогичным спо-
собом и будет звучать следующим образом: У 
ghӓрар буд jаи бэрӓвӓд, hӓдэаghӓл инра бэ мадӓрӓм 
гофт.

2.3. Каждый
Для местоимения каждый основным значением 

является «взятый отдельно», «один из всех в данном 
ряду» а также «любой из себе подобных». Местои-
мение каждый может выражать значение, синони-
мичное местоимению все как целое, совокупность, 
например: Каждый член кружка выступил на засе-
дании. В данном контексте подчеркивается собира-
тельный характер каждый, который при замене его 
на все не меняет семантики выражения. На персид-
ском языке данное значение каждый, как и в преды-
дущем случае, эквивалентно персидскому тамамэ, 
и следовательно, данное выражение следует перево-
дить на персидский язык следующим образом: Тӓ-
мамэ ӓзаэ гердехӓмаи дӓр jӓлӓсэ сохӓнрани кӓрдӓнд. 
Приведем еще пример использования каждый в 
значении, подчеркивающем охват лиц в количествен-
ном отношении: Приказ был передан каждому бойцу. 
Данное значение каждый передается на персидский 
язык аналогичным предыдущему выражению спосо-
бом: Бэ тӓмамэ сӓрбазан дӓстур дадэ шодэ буд.

Следует отметить, что местоимение каждый, как 
соотносительное по значению с местоимением все, 
может указывать и на разделительный характер мно-
жества и подчеркивать полноту охвата лиц в количе-
ственном отношении. Приведем пример: Мы опове-
стили о репетиции каждого участника спектакля. 
В данном контексте каждый указывает на дискрет-
ную множественность, т. е. указание на то, что дей-
ствие совершалось порознь. Эквивалентом данного 
значения каждый на персидском языке будет сочета-
ние hӓр йэк, что в переводе значит «каждого по од-
ному». Таким образом, в данном случае на персидском 
языке мы будем иметь следующий вариант перевода: 
Ма ӓз тӓмринэ hӓр йэк ӓз шэркӓтконӓндэганэ нӓма-
еш агаh шодим. 

Каждый способен указывать на объективную или 
субъективную выделяемость из множества элемента. 
Данное его значение характеризуется разделением 
его на конкретно реальные или предназначенные для 
собственного выбора из множества. Например, вы-
ражение: Напишите на доске каждое слово, т. е. 
конкретно данные слова. Здесь значение каждый 
следует передавать на персидский язык при помощи 
местоимения тӓмамэ (все) или синонимичного ему 
-hӓмэ. например: Hӓмэ кӓлӓмат ра руе тӓхтэ бэнэ-
висид.

А. В. Падучева подчеркивает, что каждый спо-
собно квантифицировать значение упорядоченного 
множества от бесконечности, а также при обозначе-
нии регулярно повторяющихся временных отрезков. 
В таком случае оно не имеет номинативной функции 
множественного числа. Во множественном числе оно 
употребляется при существительных pluralia tantum 
или при сочетаниях существительных с количествен-
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ными числительными, например, каждые сутки, 
каждые два дня. Данное значение квантификации 
местоимения каждый в предложении проявляется в 
предложении: Каждый день Ирина выходила встре-
чать Анну. Зачастую для передачи данного значения 
с русского на персидский язык используют hӓр. Од-
нако, как было выявлено ранее, данное местоимение 
может быть использовано в вариантах универсальной 
квантификации, а в этом выражении замена каждый 
на всякий и любой недопустима. Таким образом, зна-
чение данной квантификации каждый на персидском 
языке будет передана следующим образом: Рузи набуд 
ке Ирина бе пишваз Анна наравад. В предложенном 
нами варианте перевода используется двойное отри-
цание, которое в конечном итоге имеет положитель-
ную коннотацию.

Помимо того, каждый способно, как всякий и 
любой, субстантивироваться, выражая значение 
«каждый человек». Например: Вскоре у каждого 
появилось желание произнести хотя бы краткую 
речь. Данная интерпретация слова каждый имеет 
эквивалентом в персидском языке hӓмэ, например: 
Бӓд ӓз ин hӓмэ тӓмаёл даштӓнд hӓдэӓghӓл сохӓнра-
ние кутаhи даштэ башӓнд.

Заключение
Таким образом, каждый, всякий и любой могут 

употребляться как в вердикативных, так и в неверди-
кативных контекстах, и потому способы передачи их 
значений на персидский язык будут отличаться.

Вердикативные контексты характеризуются упо-
треблением местоимений каждый, всякий и любой в 
значении всеобщности и потому признаются равно-
ценными по отношению друг к другу, что указывает 
на возможность взаимозаменяемости. В таких кон-
текстах проявляется универсальная квантификация 
определительных местоимений. На основании выше-
приведенного сопоставительно-сравнительного 
анализа можно сделать вывод, что эквивалентом 
русских прономинативов каждый, всякий и любой 
вердикативного контекста универсальной квантифи-
кации, выступающих как определительные местои-
мения, в персидском языке является их прямой экви-
валент hȁр.

В невердикативных контекстах каждый, всякий 
и любой проявляют экзистенциальную квантифика-
цию и приближены к местоимениям свободного 
выбора и отрицательной полярности. В связи с этим 
в данных контекстах взаимозаменяемость их исклю-
чена. В русском языке любой в невердикативных 
контекстах значения свободного выбора может заме-
няться местоимениями на угодно, передающимися на 
персидском языке при помощи числительного eki, а 
также серией местоимений на -нибудь, эквивалентом 

которых будет являться hȁргунэ и hȁркодам. Обще-
референтное значение любой, которое имеет значе-
ние всеобщности, передается на персидском языке 
с помощью местоимений тӓмамэ. В контексте от-
рицания эквивалентом его на персидском языке 
является -hич. Всякий может выражать прономиналь-
ную и адъективную семантику. Прономинальная 
семантика всякий передается на персидский язык 
при помощи hamэ и тӓмамэ, а его адъективному 
значению эквиваленто мохтӓлэф и анваэ. При ис-
пользовании всякий в постпозиции, что придает 
пренебрежительный или негативный оттенок выска-
зыванию, в персидском языке следует использовать 
биӓрзэш или его синонимы. Следует отметить, что 
при переводе идиомы со всякий в значении крайней 
меры «во всяком случае» в персидском языке следу-
ет употреблять hӓдэаghӓл. Каждый при выражении 
значения всеобщности эквиваленто тӓмамэ и hӓмэ, 
а при выражении разделительного характера мно-
жественности на персидский язык его следует пере-
водить при помощи сочетания hӓрйэк. Каждый как 
прономинатив, квантифицирующий значение упо-
рядоченного множества, бесконечности и повторя-
ющихся отрезков времени, передается на персидский 
язык путем двойного отрицания при помощи отри-
цательной частицы -нӓ. При субстантивации каж-
дый, всякий и любой выражают значение каждого 
участника чего-либо, т. е. значение всеобщности, и 
будут передаваться на персидский язык при помощи 
hӓмэ. Во всех отрицательных контекстах использу-
ется hич, что в переводе на русский язык имеет 
значение «ничто».

Результаты проведенного сравнительно-сопоста-
вительного анализа альтернативных способов пере-
вода русских кванторных местоимений каждый, 
всякий и любой могут найти применение на практи-
ческих занятиях по переводу текстов различной 
стилистической направленности. Теоретическая 
значимость статьи заключается в возможности ее 
использования в дальнейших разработках и исследо-
ваниях по данной проблеме среди персоязычных 
магистрантов и аспирантов. 
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